BT R B R AR LA E 11, 119-142 (2016)

Reading the Atomic Bomb Literature in Foreign
Languages — an Introduction of Studies and Works of
Tamiki Hara, Sankichi Toge and Sadako Kurihara

Urszula Styczek

1. Preface

1.1 The Birth of the Project

The first idea of writing such a bibliography of the atomic bomb writers emerged more than
fifteen years ago when I was preparing a paper for the conference opening the activity of the
Hiroshima Citizens' Association of the Museum of Literatureli &2 SCF#fE % I R M 4%, That short
presentation, spoken in Japanese, and later, in 2002, published in the first issue of HibariZ4€ - Study
on Tamiki Hara’s Bulletin, was about the atomic bomb literature introduced in foreign languages
[HENC B SN SC2 ]. At the same time I published another bibliography, also in Japanese,
online for the Hiroshima Citizens’ Association. It was about the English translations of the atomic
bomb literature [FEEESCADHFR ] Afterwards the second presentation was extended by professor
Tomoko Nakamura to a form of a book (also online) titled Hiroshima and Nagasaki-Books Available
in English. It contained not only fictional literature but also juvenile literature, memoirs and diaries,
graphic and photographic records as well as studies, researches and reports on Hiroshima and
Nagasaki. It was completed in 2003. A few years later the author of this bibliography, professor
Nakamura invited me to cooperate with her in order to create something more monumental, more
global, more remarkable. At that time I was just working on a personal enquiry about the foreign
publications of Sadako Kurihara.

Finally, two years ago we started our huge project, first named Multilingual Publication of
Atomic Bomb Literature in the Global Sharing of Hiroshima and Nagasaki’s Experience, and
then changed it to the present name, The Network of Many Languages, Sharing the Message of
Hiroshima and Nagasaki (% EiETinteIh B - EI). In the age of globalization and constant fear of
reusing nuclear weapons the world should share widely the knowledge about these two tragedies
of Japan. The above-mentioned materials written on this topic should be accessible in as many
languages as possible, and it is our aim to make it easier to check them up on. We address our
annotated bibliography to the readers of each particular language region; therefore we use the
local language inscriptions, such as Arabic, Russian, Polish, etc. In this paper I am following the
same rule.

1.2 Three Writers

In 2015, on the occasion of the 70™ anniversary of the bombings of Hiroshima and Nagasaki, we
have been conducting the research on the multilingual publications concerning Hiroshima and
Nagasaki from different angles, from the literary and fictional point of view, there are also juvenile
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and comic books, photographical records of the atomic tragedies, and finally researches and studies
on A-Bomb.

However, this article is a small part of the whole project. Let me explain the reasons of it. In 2010
the Hiroshima Citizens' Association of the Museum of Literature was transformed into a similar
body, the Association for Preservation of Literary Resources in Hiroshima Jis & X FE MR ED K,
which I am a member of. We recognize the literature of Hiroshima and Nagasaki's experiences is a
valuable resource to be preserved and handed down to future generations that should forever hold
it in memory. Therefore we petitioned UNESCO for including in the Memory of the World Register
the manuscripts of the three leading authors who wrote their works immediately after the atomic
bombing of Hiroshima in August 1945. They are Tamiki Hara's Notes on the Atomic Destruction
[EIEE S 7 — b |, Sankichi Toge's Hiroshima. Poems [JE /%55 % ] and Sadako Kurihara's
poem Let Us Be Midwives! ¥ L A7 1. As one of the purposes of UNESCO's activity is to
protect and preserve documentary heritages because of their world significance and outstanding
universal value, the aim of our petition was to create better conditions for preserving those three
manuscripts and to share them with the world as warning of the danger in using atomic bombs.

Tamiki Hara was writing his Notes on the Atomic Destruction in a tiny notebook- calendar from
the day of the atomic bomb attack until he found some shelter in Yahata Village in the suburbs
of Hiroshima. Those notes served him later as the basis to complete his novel Summer Flowers,
published eventually in June 1947, which became the most famous of his works and has been
translated into numerous foreign languages.

Sankichi Toge’s collection Hiroshima. Poems was published in 1951 as he had been writing the
poems for a few years since the atomic attack. The first edition, which we petitioned to register,
was printed at his own expense. All twenty five poems have been translated into some languages.

Sadako Kurihara's poem Let Us Be Midwives!, originally composed in 1945 and published a
year later, was based on the real birth of a baby girl, Kazuko Kojima, on August 8™, 1945. The
poem became a symbol of hope when two days after the tragedy of Hiroshima and the death
of thousands of innocent civilians one baby was born in the underground shelter of the ruined
Hiroshima. Sadako Kurihara, an atomic victim herself, outlived the other two writers by more than
50 years and was active for the world-free-of-nuclear-weapons until her death; she wrote dozens
of essays and poems for peace in the world; however, her poem Let Us Be Midwives! is the most
famous among her writings.

1.3 The Structure of the Annotated Bibliography

I divided the bibliography into two main parts. The first one is concerned with the English
publications and the second — with other foreign languages. The reason of this is simple.
Relatively the most popular language is English. As we can see, half of this article is about English
publications. Moreover, the first part is again divided into the list of studies on these three writers,
and later I am discussing translations of these respective authors’ works.

In the second part, though, I am treating Hara, Toge and Kurihara’s translations in a different
way, because there are fewer studies and research papers about these three writers; and by listing
their writings, namely poems and novels, I am emphasizing mainly their translations.
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I am sustaining the alphabetic order of the researchers and translators in order to make finding
their works easier. However, while listing the three’s works, I do not keep the alphabetic order but
the years of their death: Hara’s - 1951, Toge’s - 1953 and Kurihara’s - 2005.

When writing about the particular works, I am trying to keep the chronological order to
emphasize the time when each of them was translated; especially it concerns the English
translations as there are more than one translation of some works. In the case of other foreign
languages we usually have only one translation.

1.4 Acknowledgement

This research paper is funded by the Hiroshima Peace Grant 2015 offered by Hiroshima Peace
Creation Fund (HPCF) and Niwano Peace Foundation Activity Grant 2015 offered by Niwano Peace
Foundation. I also would like to thank professor Tomoko Nakamura, my mentor and supporter in
doing this research, the person who invited me into it, and who gives me precious advice anytime
I have problems.

2. Tamiki Hara, Sankichi Toge and Sadako Kurihara in English

2.1 Studies of Tamiki Hara, Sankichi Toge and Sadako Kurihara in English

1. Bary, Brett de. After the Apocalypse: Hara Tamiki’s Writings on the Bombing of Hiroshima. [in:]
The Journal of the Association of Teachers of Japanese. Published by American Association of
Teachers of Japanese. Vol. 15 No. 2: November 1980. Pp. 150-169.

2. Censoring History. Citizenship and Memory in Japan, Germany, and the United States. Ed.
Laura Hein and Mark Selden. Armonk, New York; London, England: An East Gate Book, M. E.
Sharpe, 2000. P. 27.

Mentioning Sadako Kurihara in Teaching Democracy, Teaching War.

3. Doroudian, Milad. Contrasting Imaginery in Tamiki Hara’s ‘Summer Flowers’: Calamity and
Beauty. [in:] The Art of Polemics. History. Art, Culture (online magazine). Vancouver, 2014.
Tamiki Hara's “world of surrealistic paintings” is “one that is embroiled in a stark contrast

between destruction and beauty, with calamity rising victorious in all instances.”

4 . Imahori Seiji, Kotani Tsuruji, Shono Naomi. Hiroshima: steps toward peace — Heiwa no ayumi
[“EAI D4 A ]. Transl. Barbara Reynolds and Hiromasa Hanabusa. Hiroshima: Hiroshima Peace
Culture Center, 1969. Pp. 78-89.

In Chapter 7 Cultural and Informational Activities three short subchapters are about Tamiki
Hara, titled The Works of Tamiki Hara and Yoko Ota, Sankichi Toge, titled Anti-War Efforts
by Sankichi Toge and the presentation of Sadako Kurihara’s Let It Be Born.

5. Lammers, Wayne P. and Osamu Masaoka. Japanese A-Bomb Literature: An Annotated
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10.

11.

12.

13.

Bibliography. Wilmington, Ohio: Wilmington College Peace Resource Center, 1977; there are at
least two supplements: 1981, 1982.

. Lifton, Robert J. Death in Life: Survivors of Hiroshima. New York: Basic Books, 1967; New

York: Random House, 1967; London: Weidenfeld & Nicolson, 1968; New York: Vintage Books,
1969; Harmondsworth: Penguin, 1971; Chapel Hill: University of North Carolina Press, 1991.
Some basic information about Sankichi Toge.

. Minear, Richard H. Hiroshima. Three Witnesses. Princeton, New Jersey: Princeton University

Press, 1990.
A profund study of Tamiki Hara, Sankichi Toge etc. as well as the translations of their main

works.

. Minear, Richard H. ‘Black eggs’. Poems by Kurihara Sadako. Ann Arbor, Michigan: Center for

Japanese Studies, University of Michigan, 1994.
A proufund study of Sadako Kurihara’'s life and literary activity, detailed bibliography of her
works and translations of her poetry from 1941 to 1991.

. Minear, Richard H. Through Japanese Eyes. New York: Center for International Training and

Education, 1994. Pp. 141-149.
In the chapter Hiroshima and Nagasak: - an introduction of several poems of Sankichi Toge
and Sadako Kurihara translated by Richard H. Minear.

Sherif, Ann. Japan’s Cold War: Media, Literature, and the Law. New York: Columbia
University Press, 1992. Pp. 85-120.
Chapter 3 she writes about Tamiki Hara: Hara Tamiki: First Witness to the Cold War.

Styczek, Urszula. Memories of Auschwitz and Hiroshima in the Works of Tadeusz Borowski
and Tamiki Hara. |in:] Skesis. A Journal for Philosophy and Inter-Disciplinary Research. XX1/
1 — 2010. Proceedings of the Seventh World Congress, Dialogue and Pecae in a Culturally
Diverse World. Athens: International Society for Universal Dialogue, Olympic Center for
Philosophy and Culture, 2010. Pp. 145-170.

Comparing the lives of two poets: Tadeusz Borowski the Pole and Tamiki Hara the Japanese.

Styczek, Urszula. A-bomb Victim, Kurihara Sadako: The Transformation from Anarchist Poet
to Peace Essayist. [in:] Hiroshima Prefectural University- Bulletin of Faculty of Humanities [k
SR BRI SALS R E], No 4, 2010. Pp. 107-119.

On Sadako Kurihara’s life and literary activity.

Treat, John Whittier. Early Hiroshima Poetry. [in:] The Journal of the Association of Teachers
of Japanese. Published by American Association of Teachers of Japanese. Vol. 20 No. 2:



14.

15.
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November 1986. Pp. 221-225.

Treat, John Whittier. Writing Ground Zero. Japanese Literature and the Atomic Bomb. Chicago
and London: The University of Chicago Press, 1995.

In three chapters concerning the prose and poetry on Hiroshima, John Treat introduces some
aspects of the lives of Tamiki Hara, Sadako Kurihara and Sankichi Toge, presenting a few
poems translated by himself.

Yoneyama, Lisa. Hiroshima Traces: Time, Spaces, and the Dialectics of Memory. Berkley, Los
Angeles, London: University of California Press, 1999.

Mentioning Sadako Kurihara in Introduction. Tropes of the Nation, Peace, and Humanity (p.
13), Memories in ruins (p. 81), On Testimonial Practices (p. 99); Tamiki Hara in Taming the
Memoryscape (pp. 48-49); and Sankichi Toge in Mnemonic Detours (p. 118).

2.2 Anthologies with Tamiki Hara, Sankichi Toge and Sadako Kurikara’s Works

1.

Atomic Aftermath: Short Stories about Hiroshima and Nagasaki. Ed. Kenzaburo Oe. Tokyo:
Shueisha Press, 1984.

The translation of Kenzaburo Oe's [l & & 72k F 2] (Unknown Future) by Shueisha,
1983.

. Fire from the Ashes. Short Stories about Hiroshima and Nagasaki. London: Readers International,

1985.
The translation of Kenzaburo Oe's [fif & & L7 vAk#12] (Unknown Future) by Shueisha,
1983.

‘The Crazy Iris’ and other stories of the atomic aftermath. Ed. and intro. Kenzaburo Oe. New
York: Grove Press, Inc., 1985.

The translation of Kenzaburo Oe's [l & & 72k F 2] (Unknown Future) by Shueisha,
1983.

The Shadow of Sunrise. Selected Stories of Japan and the War. Select. and intro. Shoichi Saeki.
Tokyo, Japan: Kodansha International Ltd.; California, USA: Palo Alto, 1966.

The Catch and Other War Stories. Select. and intro. Shoichi Saeki. Tokyo, New York and
San Francisco: Kodansha International Ltd., 1981; Tokyo, New York, London: Kodansha
International Ltd., 1995; 1996.

Timely and Timeless. Contemporary Prose. Compiled and ed. Priscilla Galloway. Toronto/
Vancouver: Clarke, Irwin and Company Limited, 1983.

. Hiroshima’s Shadow. Ed. Kai Bird and Lawrence Lifschultz. Stony Creek, CT: The
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Pamphleteer’s Press, 1998.

The Songs of Hiroshima. An anthology [1EE® ) 72]. Japanese Poems together with English
Versions. Ed. and transl. Miyao Ohara. The Committee of The Songs of Hiroshima. The Asano
Library. Hiroshima, Japan. Satsuki Shuppan, 1964; 1967.

The Songs of Hiroshima. Ed. and transl. Miyao Ohara. Tokyo, Japan: Taihei Shuppan-sha, 1971.
Japanese poems together with their English versions. Extended version of the previous The
Songs of Hiroshima.

10. The Penguin Book of Japanese Verse. Transl. and intro. Geoffrey Bownas and Anthony Thwaite,

11

12.

13.

Harmondsworth: Penguin Books, 1964; 1966; 1968; 1970; 1972; 1974; 1977; 1982.

White Flash, Black Rain. Women of Japan Relive the Bomb. Ed. and transl. Lequita Vance-
Watkins and Mariko Aratani. Minneapolis: Milkweed Editions, 1995.

Against Nuclear Weapons. A Collection of Poems by 181 Poets, 1945-2007. [i1g&E—\—A
#, 1945—20074E]. Ed. Kozaburo Nagatsu, Hisao Suzuki, Toshio Yamamoto. Transl. Naoshi
Koriyama, Noriko Mizusaki, Masumi Oyama, Aya Yuhki. Tokyo: Coal Sack Books, 2007.

A collection of poems on atomic bomb tragedy, including a few poems written by Tamiki
Hara, Sankichi Toge and Sadako Kurihara.

The Second Movement. Hiroshima, Nagasaki [% 35, v a Iy ~oJE, W2 5]. Ed Sayuri
Yoshinaga. Transl. Arthur Binard, Atsuko Hayakawa, Emmi Kurosawa, Kent Wood. Tokyo:
Studio Ghibli, 2015.

2.3 Reading Tamiki Hara in English

1.

The Summer Flower [ E ® 1t |. Transl. George Saito. [in:] Pacific Spectator. No 7.2, Stanford,
Spring 1953. Pp. 202-212.

This is a human being [ 2 L # N 5 7 5 X |. Ed. and transl. Ichiro Kono and Rikutaro
Fukuda. [in] An Anthology of Modern Japanese Poetry. [HARDBIUFEE]. Tokyo: Kenkyusha,
1957. P. 21.

. Summer Flower. Transl. George Saito. [in:] Introduction to Contemporary Japanese Literature.

Tokyo: Bunka Shinkokai, 1959.

. Summer Flower. Transl. George Saito. [in:] Literary Review No 6.1, 1962. Pp. 25-34.

. Eternal Green [KEDHE Y |, A Moment Bewitched [FED V& & % ). Transl. and ed. Miyao

Ohara. [in)] The Songs of Hiroshima. An Anthology [IhE® 9 72—7 ~ v 1 ¥ —]. Hiroshima,
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1962; 1964. P. 52; rev. edition 1967. P. 56.

. Eternal Green [KEDH EY | A Moment Bewitched [FTED V& & & . The Songs of Hiroshima

[JE /%584 1 ]. Tokyo: Taihei Shuppansha, 1971. Pp.32-35; Hiroshima: Shunyosha Shuppan, 1975.
Pp. 15, 63; Hiroshima: Satsuki Shuppan, 1979. Pp. 15, 63.

. In the Fire, a Telegraph Pole.. [ ‘K /7 F 71 7&K ), Glittering Fragments | ¥ 7 ¥ 7 ) W F

¥ | : two poems from The Summer Flower. Transl. and intro. Geoffrey Bownas and Anthony
Thwaite. [in:] The Penguin Book of Japanese Verse. Harmondsworth: Penguin Books, 1964. P. 221.

. Summer Flower. Transl. George Saito. [in:] The Shadow of Sunrise. Selected Stories of Japan

and the War. Select. and intro. Shoichi Saeki. Tokyo, Japan; Palo Alto California, USA:
Kodansha International, 1966. Pp. 119-132.

. Such is the human being | 2 L 7 AR+ / 7 A J. Transl. Akinori Tani. [in:] Poetry Nippon No.

49-50, 1980. P. 24.
An epitaph [ . Transl. Akinori Tani. [in;] Poetry Nippon No. 51-52, 1980. P. 30.

/The English title unknown/ [EU/5t]. [in:] Bary, Brett de. After the Apocalypse: Hara
Tamiki’s Writings on the Bombing of Hiroshima. [in:] The Journal of the Association of
Teachers of Japanese. Published by American Association of Teachers of Japanese. Vol. 15 No.
2. November 1980. Pp. 150-169.

Summer Flower. Transl. George Saito. [in:] ‘The Catch’ and Other War Stories. Select. and
intro. Shoichi Saeki. Tokyo, Japan; Palo Alto California, USA: Kodansha International Ltd., 1981.
Pp. 119-132.

Summer Flower. Transl. George Saito. [in:] Timely and Timeless. Contemporary Prose.; chapter
Human Inhumanity. Compiled and ed. Priscilla Galloway. Toronto/Vancouver: Clerke, Irwin
and Company Limited, 1983. Pp. 240-250.

Summer Flower. Transl. George Saito. [in:] Atomic Aftermath: Short Stories about Hiroshima
and Nagasaki. Ed. Kenzaburo Oe. Tokyo: Shueisha, 1984. Pp. 37-54.

The Land of Heart’s Desire [{LEH®E . Transl. John Bester. [in:;] Atomic Aftermath: Short
Stories about Hiroshima and Nagasaki. Ed. by Kenzaburo Oe. Tokyo: Shueisha, 1984. Pp. 55-70.

Summer Flower. Transl. George Saito. [in:] The Crazy Iris and other stories of the atomic
aftermath.. Ed. Kenzaburo Oe. New York: Grove Press, 1985. Pp. 37-54.
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23.

24.

25.

26.
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Summer Flower. Transl. George Saito. [in:] Fire from the Ashes: Short Stories about Hiroshima
and Nagasaki. London: Readers International, 1985. Pp. 55-62.

The Land of Heart’s Desire. Transl. John Bester. [in:] Fire from the Ashes: Short Stories about
Hiroshima and Nagasaki. London: Readers International, 1985. Pp. 55-62.

The Land of Heart’s Desire. Transl. John Bester. [in:] The Crazy Iris and other stories of the
atomic aftermath. New York: Grove Press, 1985. Pp. 55-62.

Treat, John Whittier. Early Hiroshima Poetry. [in:] The Journal of the Association of Teachers
of Japanese. Published by American Association of Teachers of Japanese. Vol. 20 No. 2:
November 1986. Pp. 221-225.

Some pieces of Tamiki Hara’s poems included.

Minear, Richard H. Hatku and Hiroshima: Hara Tamiki. [in:] Modern Haiku. No. 19.1: Winter-
Spring 1988. Pp. 11-17.

The poems from Summer Flowers included.

Land of My Heart’s Desire ['LBADE . Transl. and commentary Richard H. Minear. [in:] University
of Massachusetts Asian Studies Committee Occasional Papers No. 14, 1989.

Hara Tamiki’s ‘Land of My Heart’s Desire’. Transl. and commentary Richard H. Minear.
Department of History. [in:] Program in Asian Studies Occasional Papers Series No 14.
International Area Studies Programs. University of Massachusetts at Amherst, 1989. Pp. 1-19.

Summer Flowers. Transl. Richard H. Minear. [in:] Hiroshima. Three Witnesses. New Jersey:
Princeton University Press, 1990. Pp. 45-60.

Depending on a translator the title of Tamiki Hara’s novel is different; it is usually translated
as Summer Flower, but Richard H. Minear translates it as Summer Flowers.

From the Ruins [BEEA* S 1. Transl Richard H. Minear. [in)] Hiroshima. Three Witnesses. New
Jersey: Princeton University Press, 1990. Pp. 61-78.

Prelude to Annihilation [E5% D% M ). Transl. Richard H. Minear. [in:] Hiroshima. Three Witnesses.
New Jersey: Princeton University Press, 1990. Pp. 79-113.

The homeless child’s Christmas [ 7% & F®D 7 1) A< A . Transl. Richard Minear. [in]] Hiroshima.
Three Witnesses. New Jersey: Princeton University Press, 1990. P. 35.

BROKEN PIECES, GLITTERING [ ¥ 5 ¥ 5 / #k % J. Transl. Richard H. Minear. [in:] Hiroshima.
Three Witnesses. New Jersey: Princeton University Press, 1990. P. 58.
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This Is A Human Being [ 2 L " A#]J- /7 7 A J. Transl. John Whittier Treat. [in] Writing Ground
Zero. Japanese Literature and the Atomic Bomb. Chicago: The University of Chicago Press, 1995. P.
168.

Give Me Water [7KF F¥ 4 . Transl. John Whittier Treat. [in:] Writing Ground Zero. Japanese
Literature and the Atomic Bomb. Chicago: The University of Chicago Press, 1995. Pp. 170-171.

Glittering Pieces of Debris... | ¥ 7 ¥ 7 / B ¥ |. Transl. John Whittier Treat. [in] Writing
Ground Zero. Japanese Literature and the Atomic Bomb. Chicago: The University of Chicago
Press, 1995. P. 149.

Engraved in stone long ago [#%$% ]. Transl. unknown.
http://www.pcf.city.hiroshima.jp/virtual/VirtualMuseum_e/tour_e/ireihi/tour_41_e.html

Notes on the Atomic Destruction | 51 S B @ 7 — + ] (fragment). Transl. John Whittier
Treat. [in:] Writing Ground Zero. Japanese Literature and the Atomic Bomb. Chicago: The
University of Chicago Press, 1995. Pp. 134-135.

Summer Flower. |in:] Hiroshima’s Shadow. Writings on the Denial of History and the Smithsonian
Controversy. Ed. Kai Bird and Lawrence Lifschultz. Stony Creek, Conn: The Pamphleteer’s Press,
1998. Starting from p. 443.

Tamiki Hara’s Notes of the Atomic Bombing [ NGB SEBED 7 — b |. Transl. Tomoko Nakamura.
http://home.hiroshima-u.ac.jp/bngkkn/database/Englishdata /TamikiNotes.html.

Various Scenes of the A-Bombed City [J5J&/N5 . Transl. Naoshi Koriyama. [in:] Against Nuclear
Weapons. A Collection of Poems by 181 Poets, 1945-2007. Ed. Kozaburo Nagatsu, Hisao Suzuki,
Toshio Yamamoto. Transl. Naoshi Koriyama, Noriko Mizusaki, Masumi Oyama, Aya Yuhki.
Tokyo: Coal Sack Books, 2007. Pp. 19-22.

Hara Tamiki. Green Forever [7KiE DA & | Transl. unknown. [in:] http://www.nhk.or.jp/ecochan-
en-blog/300/224512html

Hara Tamiki. Water! [ K F F 3% 4 | (p. IV), Everlasting Green | 7k & ® & £ 0 | (p. XXIV).
Transl. Arthur Binard. Ed. Sayuri Yoshinaga. [in:] The Second Movement. Hiroshima, Nagasaki.
[E=dkzm, var~ofi., B2 5] Tokyo: Tokyo: Studio Ghibli, 2015.

2.4 Reading Sankichi Toge in English

1.

Hiroshima. Poems [JE#554]. Transl. Rob Jackman, Dennis Logan. Aoki Bunko, 1952; Tokyo:
Sanyusha, 1977.
The translation of the whole collection of his poems titled Poems of the AtomicBomb[ )G 4],
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10.

11.

including 25 poems; both Japanese and English versions are presented.

. August Sixth T )\ A N B 1, Morning T ¥ J. Transl. and ed. Miyao Ohara. [in]] The Songs of

Hiroshima. An Anthology [1E B ® 9 72— 7 v 1 ¥ —]. The Committee of The Songs of
Hiroshima. The Asano Library. Hiroshima, Japan. Hiroshima, 1962; 1964; 1967.

Give Back The People [ ¥ 1, August Sixth, Death [ %€ 1, The Blaze [ 4% ], Blindness [ & B J,
At the First-aid Stations [R5 FTiCCTJ, Eves [HR 1, Notes in the Warehouse [ 5 D7tk J,
He Little Child [ H\» 3\ | A Grave-Post [ %42 |, Morning [, We call to You [W-U %
¥ ). Transl and ed. Miyao Ohara. [in] The Songs of Hiroshima. [E#EZF4 1]. Tokyo: Taihei
Shuppan-sha, 1971. Pp. 178-245.

The Part 3 includes 12 poems of Sankichi Toge out of 25 poems from [JF&EF4E].

. At a first-aid post [ ATIZTJ. Transl. James Kirkup, Fumio Miura. [in:] Poetry Nippon, No

11, 1970.

. At a first-aid post [ ATIZ T, To Miss--- [ & A A1, The night [# |, The vision [ 58l ].

Transl. James Kirkup. [in:] Modern Japan poetry [HARDBIUREE], 1978.

. August six [/N\ANH |, The eye THR . Transl. Akiko Takemoto. [in:] Poetry Nippon, No 19, 1972.

. Poems of the Atomic Bomb [E#E5#4]. Transl Richard H. Minear. [in}] Hiroshima. Three Witnesses.

New Jersey: Princeton University Press, 1990. Pp. 301-369.
It includes the whole collection of 25 poems.

. August 6 [J\AANHI, At the Makeshift Aid Station TR Tl [in:] Through Japanese

Eyes; chapter: Hiroshima and Nagasaki. Transl. Richard. Minear. Genaral Ed. Leon E. Clark.
New York, London: A Cite Book, 1994. Pp. 141-149.

. Eyes TR, Blind [ & H |. Transl. Richard H. Minear. [in:] International Quarterly, Vol.II, No 2-

Fifty Years of Fallout, Tallahassee, Florida: International Quarterly Associations, 1995. Pp. 262-
265.

Give Me Back My Father [ o-H % % % 2 & |, Picture Book [ #&7 |, The Road Home from
Christmas [ 7 ) A< ADIGN A HIZ], The Scar [HBR—"THTEDOT L Y" 7&%] and more.
Transl. John Whittier Treat. [in:] Writing Ground Zero. Japanese Literature and the Atomic
Bomb. Chicago: The University of Chicago Press, 1995. Pp. 172- 189.

It includes 15 poems from his collection Poems of the Atomic Bomb and From Beneath the
Atomic Cloud [JRFZEZDT J.

At the Makeshift Aid Station A2 T 1 (pp. 15-16), The Shadow [ 5] (pp. 22-23), August 6,
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1950 (pp. 28-30). Transl. Richard H. Minear. [in:] Atomic Ghosts. Poets Respond to the Nuclear
Age. Ed. John Bradley. Intro. Terry T. Williams. Minneapolis: coffee House Press, 1995.

12. Preface to A Book of Poems about the Atomic Bomb [[E#EFHE ] DIF), At the Temporary Field
Dressing Station [RMHWHTIZ T, Smiles [#%: . Transl. Naoshi Koriyama [in)] Against Nuclear
Weapons. A Collection of Poems by 181 Poets, 1945-2007. Ed. Kozaburo Nagatsu, Hisao Suzuki,
Toshio Yamamoto. Transl. Naoshi Koriyama, Noriko Mizusaki, Masumi Oyama, Aya Yuhki.
Tokyo: Coal Sack Books, 2007. Pp. 16-17.

13. Prologue [ & 1 (p. IID). [in:] The Second Movement. Hiroshima, Nagasaki [5 %%, v ¥
< DJE. EWiA5]. Ed. Sayuri Yoshinaga. Transl. Arthur Binard, Atsuko Hayakawa, Emmi
Kurosawa, Kent Wood. Tokyo: Studio Ghibli, 2015.

2.5 Reading Sadako Kurihara in English

1. Let’s Help Them Bear | 2 F LD AN, I would be a Witness for Hiroshima [ FAX )i & %
ZF =9 5 J. Transl. Miyao Ohara. [in:] The Songs of Hiroshima [EBD S lz—7 >y a v —].
Ed. and transl. Miyao Ohara. The Committee of The Songs of Hiroshima. The Asano Library.
Hiroshima, Japan. Satsuki Shuppan, 1962; 1964; 1967.

2. Let’s Help Them Bear, I would be a Witness for Hiroshima. Transl. Miyao Ohara. [in:] The
Songs of Hiroshima [J5J&554 1 ]. Tokyo, Japan: Taihei Shuppan-sha, 1971. Pp. 94-99.

3. We Shall Bring Forth New Life [ " F L A %7 ). Transl. Wayne Lammers. [in:] The Songs of
Hiroshima: When Hiroshima Is Spoken of. Ed. Miyao Ohara. Hiroshima: Anthology Publishing
Association, 1980 (twice); 1981 (three times); 1982; 1983; 1985 (twice); 1988; 1989; 1994, etc.

The first English individual collection of Sadako Kurihara's poems.

4. The Suffering of writers who experienced Hiroshima, and contemporary literature on the subject
of the atomic bomb [FEBRDRERNER O . [in:] The Songs of Hiroshima - When Hiroshima
Is Spoken of. Hiroshima: Anthology Publishing Association, 1980 (twice); 1981 (three times);
1982; 1983; 1985 (twice); 1988; 1989; 1994, etc.
Published after Kurihara's participation in the International Literature Congress INTERLIT
82, Cologne, Germany.

5. The White Shells of Belau’s Ocean [XF 7 OO EH ] (poem, pp. 64-65); Life in the Midst
of Death (essay) and I am Giving it Life (pp. 104-106). [in:] Your Will Be Done — reflective
writings, prayers and hymns related to the discerning of God’s will for our lives. Singapore:
CCA Youth. Christian Conference of Asia, September 1984.

6. In Front of Monument for the Atom Bomb dead - 85" Hiroshima Appeal [ JFIRREMO R A5 .
[in] The Songs of Hiroshima - When Hiroshima Is Spoken of, Hiroshima, 1985.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

. My Hiroshima Experience. A pamphlet of International Women’s Forum against Nuclear

Weapons for Disarmament and for Nuclear-Free Zone. Organizer: Socialist Party of Japan,
Tokyo: October 1-2, 1985. Pp. 65-75.
When Hiroshima Is Spoken included.

We Shall Bring Forth New Life. Transl. Wayne Lammers. [in:] ...And the Earth Lived happily
ever after... - Old and New Traditional Tales to Wage Peace. Ed. Floating Eaglefeather.
Metairie, LA, 1987. P. 58.

. Sachiko, who was killed by the Atomic Bomb BB TIRRAZET A . Transl. Wayne

Lammers. We Shall Bring forth New Life. Transl. Wayne Lammers. America, do not perish at
your own hands in protest of the Texas air show. Transl. Osamu and Laylehe Masaoka, Wayne
and Cheryl Lammers and Miyao Ohara. [in)] Harvard Journal of Asiatic Studies. Harvard-
Yenching Institute. Vol. 47 No 1, June 1987. Pp. 26-29.

Sadako Kurithara — Hibakusha Poet. Interview with Sadako Kurihara by Floating Eaglefeather.
[in:] Daughters of Fearlessness — A Medicine Bundle of Interviews with Spiritual Activists.
Australia: Floating Eaglefeather, Green Peace, 1988. Pp. 22-25.

Four Poems (1941-45) by the Hiroshima Poet Kurihara Sadako. Transl. Richard H. Minear. [in:]
The Bulletin of Concerned Asian Scholars. Boulder, Colorado. Vol. 21, No. 1/January-March
1989. Pp. 45-49.

Five Poems (1974-91) by the Hiroshima Poet Kurihara Sadako. Transl. Richard H. Minear. [in:]
The Bulletin of Concerned Asian Scholars. Boulder, Colorado. Vol. 23, No. 1/January-March
1991. Pp. 26-30.

The Literature of Auschwitz and Hiroshima: Thoughts on Reading Lawrence Langer’s ‘The
Holocaust and the Literary Imagination’. | 77 274 vVt yxOXFE—LT VT —
O [Faa—AbOXH¥] %82 ] Transl Richard H. Minear. [in)] Holocaust and Genocide
Studies. Vol. 7, No.l Spring 1993. Published by United States Holocaust Memorial Council,
Oxford; New York: Pergamon. Pp. 77-106.

‘Black eggs’. Poems by Kurihara Sadako. Transl intro. and notes by Richard Minear. Ann
Arbor, Michigan: Center for Japanese Studies, University of Michigan, 1994.

It includes Let Us Be Midwives! — An untold story of the atomic bombing [EF LD AL K]
and other 145 poems.

Let Us Be Midwives, When We Say “Hiroshima", Hiroshima and the Emperor's New Clothes.
[in:] Through Japanese Eves; chapter: Hiroshima and Nagasaki. Transl. Richard. Minear.
Genaral Ed. Leon E. Clark. New York, London: A Cite Book, 1994. Pp. 141-149.



16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.
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America, Land of Mercy. Transl. Richard H. Minear. [in:] The Bulletin of Concerned Asian
Scholars. Boulder, Colorado. Vol. 27, No. 2/April-June 1995. Pp. 35-36.

Let Us Be Midwives, The Flag 1, Ground Zero, Hiroshima, Nevada, Shades: The Post-
Doomsday World, When We Say ‘Hiroshima’, Prayer for Nuclear- Free Tomorrow, Rain.
Transl. Richard H. Minear. [in:] International Quarterly, Vol. 11 , No 2- Fifty Years of Fallout,
Tallahassee, Florida: International Quarterly Associations, 1995. Pp. 252-261.

Let Us Be Midwives! [*EF L A D72 J. Transl. John Whittier Treat.[in] Writing Ground Zero.
Japanese Literature and the Atomic Bomb, 1995. P. 162.

When We Say ‘Hiroshima’ (pp. 202-203). Transl. Richard H. Minear. [in:] Atomic Ghosts. Poets
Respond to the Nuclear Age. Ed. John Bradley. Intro. Terry T. Williams. Minneapolis: Coffee
House Press, 1995.

Bikini, Be with Hiroshima and Nagasaki [ ¥ =X, vu <, F ¥ F& & $12] (ppl6-17),
For the Dead of August [ /\HDWEHT-HD72I2] (pp. 20-21), Sachiko-san, Who Died in the
Atomic Bombing [JRIE TR AZEF S Al (pp. 24-25), Evening Primroses (pp. 26-27), A City
in Camouflage [1E2EHRTT | (p. 29), Fish Talk [f857E] (p. 39), I Witness Hiroshima [FhiZe T ¥
~%AE T 5 | (pp. 43-44), Hiroshima Being Questioned (p.63), The National Responsibility for
War and the Victims of Nuclear Radiation (p. 64), The War Experience and Literature (pp. 65-
68), When We Say ‘Hiroshima’ [k @<k W) L & ] (p.76), Flag [HE1 | (p.77-78), Let Us Not
Forget Hiroshima/Auschwitz [t A=, T vad 4y Y EENLTW] (p88), The Entrance
to the Future | £F~D A Y 1] (pp.97-98). [in:] White Flash, Black Rain. Women of Japan
Relive the Bomb. Ed. and transl. Lequita Vance- Watkins and Mariko Aratani. Minneapolis:
Milkweed Editions, 1995.

Five Poems (1974-1991) by the Hiroshima Poet Kurihara Sadako. Transl. Richard Minear. [in:]
The Other Japan. Conflict, Compromise, and Resistance Since 1945. Ed. with an introduction
Joe Moore for the Bulletin of Concerned Asian Studies. New York: M. E. Sharpe, Armonk, 1997;
Chapter 15. Pp. 343-349.

‘When We Say Hiroshima’. Selected Poems. Transl. Richard H. Minear. Ann Arbor, Michigan:
Center for Japanese Studies, University of Michigan, 1999.

Selected 26 poems from his previous collection When We Say Hiroshima' . Selected Poems.

When Hiroshima Is Spoken of. Transl. Miyao Ohara, Nobuku Tsukui and Beth Junor. [in;] The
Souls of the dead are taking the best seats — 50 World Poets on War. Compiled and with an
intro. and commentaries Angus Calder and Beth Junor. Edinburgh: Luath Press Limited, 2004.
Pp. 116-117.
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24. I'll Help the Baby Come out! - A hidden A-bomb story — [HF L ® A 27 ]. Transl. Naoshi
Koriyama. [in:] Against Nuclear Weapons. A Collection of Poems by 181 Poets, 1945-2007.
Ed. Kozaburo Nagatsu, Hisao Suzuki, Toshio Yamamoto. Transl. Naoshi Koriyama, Noriko
Mizusaki, Masumi Oyama, Aya Yuhki. Tokyo: Coal Sack Books, 2007. P.18.

25. I Will Deliver the Child [ % L ® A % 7% ] (p. VIII), Origami Cranes [ 712 % | (p. XXIV).
lin:] The Second Movement. Hiroshima, Nagasaki [% _ 3%, va Iy ~oJE, ER2» 5] . Ed
Sayuri Yoshinaga. Transl. Arthur Binard, Atsuko Hayakawa, Emmi Kurosawa, Kent Wood.
Tokyo: Studio Ghibli, 2015.

3. Studies and Works of Tamiki Hara, Sankichi Toge and Sadako Kurihara
in Other Foreign Languages

3.1 Arabic
1. Hara Tamiki el sle - Sl )l
[7KF TFH¥ A | (Give me water) Transl. Bakr Abdelmounaim pxiea ! dae 1S
[in:] Songs to Hiroshima Loy ysn I OlLois i
Amman, Jordan: =) ¢3! ¢ pas I Gy padl oy
Dar alshurug, 1996. P.11

2. Toge Sankichi. 42> a5 Slw
AR (August 6) gl o @il — LGS 4§
[FP—bbH&h 2] (Prelude- Bring Back the Fathers) %i J od — LSl 46
(9] (Flames) ¢ gy — iSile 4
[BE] (Death) iga — il 4
[in:] Songs to Hiroshima ooy yua I olaic i
Amman, Jordan: &=) 51 g il Gopddl H1 0
Dar alshurug, 1996. Pp.13, 16,20, 23.

3. Kurihara Sadako. !0 le¢=2ysS 55105 Lw
EF LdAD%] (Let Us Be Midwives!) cassbadl of ol — dlals 1 lay sl
(b9 OEDDOREEN (Another Clock)  dslw g Al — b 1 jlg sl
[O0BLEDAREDN | (Greenery of Hiroshima) b pad lasdigh - sllalu | le s
[FAMIIREZFES T %1 (Witness of Hiroshima) 3ald o dagda Lapdgpma- sl |l sl
[HTFHT | (The Underground City) adida ad Ga N — Jlale |l
[in:] Songs to Hiroshima Loodgon I oloic i
Amman, Jordan: &=2) s3I g pasdd Fgadl y 1o
Dar alshurug, 1996. Pp. 8, 28, 30, 33, 36.
All the poems gathered in this collection Songs to Hiroshima were translated by Dr. Baker
Abdel Munem, the Palestine Representative to Japan, the former Head of the Permanent
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General Mission of Palestine in Japan, and firstly published in newspapers and weekly
magazines including organ of the PLO from the end of July to the first week of August
1992, as well as on August the 6™ 1992 - according to the letter of October the7™ 1992 sent
to Sadako Kurihara as an informational letter. At present this letter is kept in the Sadako
Kurihara's Peace Library of Hiroshima Jogakuin University. More information about the
publication above from 1996 was obtained thanks to the exchange of correspondence with a
relative of Dr. Baker Abdel Munem.

3.2 Chinese (Mandarin)

1.

Hara Tamiki. [$€& % &40 (pp. 9-14), [EDAE] (pp. 1562), [EEIEH S | (pp. 63-112), [T
fi~oEE] (p. 113). [in] B R R =] Japanese and Chinese versions (71 [EFEHf
7). TranslZ=#4f. Ed. Association of Japanese — Chinese Translators (H - F1 SC#BIERZES).
Tatsukawa: Japan: Central Friendship Center in Tama (£ EHesgiiMlixt ~ 5 —), 2011.

3.3 Esperanto

1.

Hara Tamiki. Floroj de Somero [ E®D4t]. Transl. Koki Tubota. [in:] Postimilita Japana
Antologio. Kompilis Odagiri Hideo, Miyamoto Masao kaj Konisi Gaku. Osako: Japana Esperanta
Librokooperativo, 1988. Pp.1-17.

2. Kurihara Sadako. Por al vivo naskigon doni [ £ F L ¥ A %7 . [in]] Esperanto magazine La
Movado. Tokyo: August 15™ 1985.

3.4 Finnish

1. Kurihara Sadako. Auttakaamme uusi elimd syntymdédin ["EF L AD7% ). Transl. Junko
Momose and Raija Hashimoto. [in:] the newspaper Keskisuomalainen, April 17" 1983.
Introducing shortly about Kurihara’s life and literary activity.

3.5 French

1. Hara Tamiki. Fleurs d’été [EDTE]. Transl. Transl. Brigitte Allioux. [in:] Anthologie de nouvelles

japonaises contemporaines. Avant-propos de Yasushi Inoue. Paris: Gallimard, 1986. Pp. 317-335.

. Hara Tamiki. Fleurs d’été. Transl. Transl. Brigitte Allioux.[in:] Hiroshima. Fleurs d’été. Paris:

Editions Dagorno, 1993; 1995. Pp. 61-82.

. Hara Tamiki. Prélude a la destruction [ ¥ D% i ]. Transl. Rose-Marie Makino-Fayolle. [in:]

Hiroshima. Fleurs d’été. Paris: Editions Dagorno, 1993; 1995. Pp. 13-59.

. HaraTamiki. Ruines [ B& & 7 & 1. Transl. Karine Chesneau, Rose- Marie Makino-Fayolle. [in]

Hiroshima. Fleurs d’été. Paris: Editions Dagorno, 1993; 1995. Pp. 83-108.

. Hara Tamiki. Donnez-moi de 'eau! 17K F T4 1, Verdure [7KED I E Y |. Transl, ed, intro.
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10.

11.

Makoto Kenmoku and Patrice Blanche. [in:] a booklet Hiroshima Nagasaki, aprés la bombe
atomique. Poemes choisis. [ H -1LFEM JRJRF%E |. Amagasaki, Hyogo Prefecture, 2004. Pp. 44-
47.

. Hara Tamiki. La bombe atomique - quelques scenes [ JFR/Nx l: Hommes [ I L H AR F 7 F X |,

Braises [R5 1, Poteau electrique en feu [K /7 F 51 TEIE ], Avant la fin de jour [H /) &
LF A 7 1, Nuit de plein ete sur la riviere [ 5.5 ) 4 /W5 7 I VI ), Debris eb 1 ouissants [
X T IR Y], Arbres brules [%E7r ¥ 8AR/N], Donnez-moi de 1'eau [/KF TH A J, Verdure
etemelle [ 7K 3% @ & & 1) | Transl ed., intro. Makoto Kemmoku and Patrice Blanche. [in] a
booklet Hiroshima Nagasaki, aprés la bombe atomique. Poemes choisis I. [ H -ALGEW JRIREF
311 ]. Amagasaki, Hyogo Prefecture, 2005. Pp. 50-59.

G g

. Toge Sankichi. Prologue [% 1, Au poste de secours provisoire id. [R#iwi A2 T J. Transl ed,

intro. Makoto Kemmoku and Patrice Blanche. [in:] a booklet Hiroshima Nagasaki, apreés la
bombe atomique. Poemes choisis. [H - {hiERR. EUEFFE ], Amagasaki, Hyogo Prefecture,
2004. Pp. 89.

. Toge Sankichi. Six aout [ /N\A N H 1, Mort [38 ], Saison en flammes | % DZEHi |, Tombean [ ZRE ],

Mais, quand viendra-t-il ce jour-ia [ = ® HIZ\W22>]. Transl. ed, intro. Makoto Kemmoku. and
Patrice Blanche. [in:] a booklet Hiroshima Nagasaki, aprés la bombe atomique. Poemes choisis 1II .
[H-1LFEM, BB 0 ). Amagasaki, Hyogo Prefecture, 2005. Pp. 8-33.

. Kurihara Sadako. L accoucheuse "= F LA D% ], Grues en papier [ 5% 1, La guerre [\»

< &, Quand on dit Hiroshima... e a3 <&\ & & | Comme un chat jouant a cache-cache
[ NATOR® X 512 ). Transl. ed., intro. Makoto Kemmoku and Patrice Blanche. [in:] a
booklet Hiroshima Nagasaki, aprés la bombe atomique. Poemes choisis. [ H - IhiER, JFEEETE .

Amagasaki, Hyogo Prefecture, 2004. Pp. 70-77.

Kurihara Sadako. Ces visions seraient-elles disparues a jamais? [#iteH> ), Spiritisme sous la
pluie [WHEEE | Voix de filles [FEA TV DT 2 |, La ville des tombes [ ZIEDH 1S |, Le
Sutur commence ici [ £FKIE T ZTHIEFE 5, Que peut-on acheter avec des billets brules [HElT
T2 CTATHE 2 % |, Oreilles de roi: oreilles d’ane | TRED B XA XD HE J, Des voix emanent
de la pierre [ FiD 727 5 |. Transl. ed, intro. Makoto Kemmoku and Patrice Blanche. [in] a
booklet Hiroshima Nagasaki, aprés la bombe atomique. Poemes choisis I. [ H -{LiEM. BB
# 11 |. Amagasaki, Hyogo Prefecture, 2005. Pp. 112-135.

Kurihara Sadako. L accoucheuse [* % L A %7 |. Transl. Makoto Kemmoku, Patrice Blanche
and Miho Shimma. [in:] Les plus beaux poémes pour la paix — Anthologie. Préface de Tadatoshi
Akiba maire d'Hiroshima et de Iccho Itoh maire de Nagasaki. Ed. Jean-Pierre Lemesle. Paris: le
cherche midi. 2005. Pp. 113-114.
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3.6 German

1.

Hara Tamiki. Sommerblumen [E®Jt]). Transl. Edith Shimomura. [in]] Trdume aus zehn
Ndchten. Moderne japanische Erzihlungen. Ed. Jurgen Berndt. Berlin, East Germany, Berlin:
Aufbau-Verlag 1, 1975; Berlin, East Germany, Aufbau-Verlag 11, 1980. Pp. 391-410.

. Hara Tamiki. Dies ist ein Mensch [ 2V AN F 7 7 X ] (p. 24), Weihnachten fiir Kinder ohne

Heim TR EFD2 ) A< A] (p. 119-120). [in:] Hiroshima — Menschen nach dem Atomkrieg,
Zeugnisse, Berichte, Folgerungen Von Elke Tashiro und Jannes Kazuomi Tashiro. Votwort
von Robert Jungk. Miinchen: Deutscher Verlag Taschenbuch, 1982; 1983.

. Hara Tamiki. Gib mir Wasser [IKF F¥ A4 . [in:] Hiroshima und Nagasaki: Bilder, Texte,

Dokumente. Ed. Greune, Gerd and Klaus Mannhardt. KéIn: Pahl-Rugenstein, 1982. P. 27.

. Hara Tamiki. Aufzeichnungen aus den Tagen, als wir zu Atombombenopfern wurden [ JEIEHE

K 2 — b | (pp. 14-19), Sommerblumen [ EDIE] (pp. 37-55), Das ist ein Mensch [ L H
AT 7 521 (p.116), Gegen Abend [H 78V F 527 1 (p.119), Grabschrift [#$45] (p. 121).
[in:] Seit jenem Tag. Hiroshima und Nagasaki in der japanischen Literatur. Herausgegeben
von Ito Narihiko, Siegfried Schaarschmidt, Wolfgang Schamoni. Frankfurt am Main: Fischer
Taschenbuch Verlag, 1984.

. Hara Tamiki. Dies ist ein Mensch | 2 L % AN [ J /7 7 A ] Transl Jirgen Berndt (p. 19),

Sommerblumen [ B DKt . Transl Edith Shimomura (p. 20), Geisterstunde [FED O & & & | Transl
Jiirgen Berndt (p. 38), Ewiges Griin [7kiZ D& & . Transl. Jirgen Berndt (p. 243). [in] An jenem
Tag. Literarische Zeugnisse tiber Hiroshima und Nagasaki. Ed. Jirgen Berndt. Berlin, East Germany:
Verlag Volk und Welt, 1985.

. Hara Tamiki. Sommerblumen [ B DL . Transl. Edith Rau. [in)] T7édume aus zehn Néchten. Japanische

Erzihlungen des 20. Jahrhunderts. Select. and ed. Jirgen Berndt. Ziirich, Miinchen: Theseus Verlag,
1992. Pp. 251-267.

. Hara Tamiki. Land meiner Sehnsucht [-\0BEDE |. Transl. Armin Stein. [in:] DJF Quarterly,

Tokyo, 1/2007. Pp. 22-25

. Toge Sankichi. Der Sechste August [/NA/SH ] (p. 30), Sterben [3E1 (p. 39-42), Gib wieder die

Menschen [ HH %7z (p. 101). [in:] Hiroshima — Menschen nach dem Atomkrieg, Zeugnisse,
Berichte, Folgerungen Von Elke Tashiro und Jannes Kazuomi Tashiro. Votwort von Robert
Jungk, Minchen: Deutscher Verlag Taschenbuch, 1982; 1983.

. Toge Sankichi. Gib die Menschen wieder| % — ©H % 5 2.8 1(p.100), Sechster Augustl \NH7NH J

(p.102). [in:] Hiroshima und Nagasaki: Bilder, Texte, Dokumente. Ed. Greune, Gerd and Klaus
Mannhardt. Kéln: Pahl-Rugenstein, 1982.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

Toge Sankichi. Zum Geleit [ 1% (H b & » 2 ¥)] (p. 7), Erinnerungsnotizen [ H 2 & & |
(pp. 20-33), Landschaft mit FluB [ ® & % J& & | (p. 166) . [in:] Seit jenem Tag. Hiroshima
und Nagasaki in der japanischen Literatur. Herausgegeben von Ito Narihiko, Siegfried
Schaarschmidt, Wolfgang Schamoni. Frankfurt am Main: Fischer Taschenbuch Verlag, 1984.

Toge Sankichi. Tod [%€] (p. 16), Der Sechste August [J\A N H 1 (p. 59), Der Morgen [#]]
(p. 157), Aufruf WO F ] (p. 263). Transl Jiirgen Berndt. [in:] An jenem Tag. Literarische
Zeugnisse iiber Hiroshima und Nagasaki. Berlin, East Germany: Verlag Volk und Welt, 1985.

Kurihara Sadako. Das Griin von Hiroshima [O» L D& E Y | [in] the magazine Literatur
aus aller Welt, 1982 (May 21) and reprinted in a newspaper FF Dabei No 39, September 20™
1982.

Kurihara Sadako. Helft ihnen, es zu ertragen [ F L A D7 1. [in:] Hiroshima und Nagasaki:
Bilder, Texte, Dokumente. Ed. Greune, Gerd and Klaus Mannhardt. Kéln: Pahl-Rugenstein,
1982. P. 104.

Kurihara Sadako. Gedichte: Ich will zeugnis ablegen von Hiroshima [ AR B % LS 3 5 J,
Wenn von Hiroshima die Rede ist [ & @ ¥ < & w9 & & ] Transl. from English by Miyao
Ohara Gisela Kraft. [in:] Sinn und Form. Beitrdge zur Literatur. Herausgegeben von der
Akademie der Kiinste der Deutschen Demokratischen Republik. Berlin: Riiutten &Loening, No
354, Juli/ August 1983. Pp. 685-687.

Kurihara Sadako. Helft den Gebdrenden [ F L & A o 7% | (p117), Wenn wir Hiroshima
sagen [ ¥ < w9 & X | (p. 169). Transl and ed. Siegfried Schaarschmidt, Ito Narihiko and
Wolfgang Schamoni. [in:] Seit jenem Tag. Hiroshima und Nagasaki in der japanischen Literatur.
Frankfurt am Main: Fischer Taschenbuch Verlag, 1984.

Kurihara Sadako. Laf neues leben gebiren! [ A2 F L & A %72 |. Transl. and ed. Gauthier W.
Loffer. [in:] the magazine Oko No.32 July — August 1985.
Also included 40 years of the history of Hiroshima.

Kurihara Sadako. Es soll leben [HF LOADZ ] (p. 93), Ich bezeuge Hiroshima [ LB %
EE Y % |(p. 141), Amerika, bereite dir deinen Untergang nicht selber] 7 X V) 7 L H O 5 7 |
(pp. 186-188), Sag ich: ‘Hiroshima’ [t @ <& w9 & & | (pp. 261-262). Transl. Jiirgen Berndt.
[in:] An jenem Tag. Literarische Zeugnisse tiber Hiroshima und Nagasaki. Belin, East Germany:
Verlag Volk und Welt, 1985.

Kurihara Sadako. 1945 — Atombombe, Kapitulation, Besatzung. [in:] Das Ende. Autoren aus 9
Ldndern erinnern sich an die letzten Tage des Zweiten Weltkriegs. Koln: Verlag Kiepenheuer
und Witsch, 1985. Pp. 135-148.
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Inside : Helft den Gebdrenden! Pp. 143-144.

19. Kurihara Sadako. Helft den Gebdrenden! Transl. Siegfried Schaarschmidt. [in:] Das Leiden war
starker als Hass. Die Tageszeitung, August 5-6, 1995.
The interview with Sadako Kurihara by Georg Blume with the introduction to her life and
her literary activity. How can we write poetry about Hiroshima? Kurihara is introduced as an
important living representative of atomic bomb literature.

20. Der Blitz iiber dem Reisfeld. Witwen aus einem Dorf bei Hiroshima berichten. Minchen:
Deutscher Taschenbuch Verlag, 1985.

Study about life in the country just after atom bomb attack.

21. Hiroshima — Menschen nach dem Atomkrieg, Zeugnisse, Berichte, Folgerungen Von Elke
Tashiro und Jannes Kazuomi Tashiro. Votwort von Robert Jungk, Minchen: Deutscher Verlag
Taschenbuch, 1982; 1983.

Detailed report about life in Hiroshima after the atomic bomb explosion, including some pieces
of poetry.

22. Tto Narihiko. Engagierte Literatur. [in)] Japanische Literatur der Gegenwart | HARLFDEMR &
AL |. Herausgegeben Siegfried Schaarschmidt und Michiko Mae. Miinchen, Wien: Carl Hanser
Verlag, 1990. Pp. 161-167.

The short bio-bibliography of famous writers from 1868-1987 including the bibliography of
Tamiki Hara (p. 32) and Sankichi Toge (p. 108). Narihiko Ito in his article writes about postwar
literature against war, including atomic bomb literature of Tamiki Hara and Yoko Ota.

23. Stein, Armin. Hara Tamiki und die Atombombe von Hiroshima. [in;] DJF Quarterly 1 /2007. P.
22.

3.7 Hindi
1. Toge Sankichi. Hiroshima ki Kavitaen [)E##554]. Transl. Hideaki Ishida and Nirajam Uzgare.
Mumbai: Paridrishaya Prakashan, 2001.

3.8 Hungarian
1. Hara Tamiki. A nydr viraga | EDIE], Testamentum [FEDE | Transl. Sz. Holti Maria. [in:]
Modern Japin Elbeszélok. Budapest: Eurépa Konyvkiado, 1967. Pp. 290-308.

3.9 Italian

1. Hara Tamiki. L’ ultima estate di Hiroshima:Preludio alla devastazione, Fiori d’estate, Dalle
rovine. (Last Summer in Hiroshima: [ R OJp M. TEOLE] [BE¥E 2 5 ). Transl. Maria
Gala Follaco. L'Ancora del Mediterraneo, 2010.
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. Hara Tamiki. I/ paese dei desideri. Il ricordo di Hiroshima. ['0LBEDE |, Transl. Gala Maria Follaco,

Atmosphere Libri, 2015.

. In 2005, an Italian student of Universita’ Degli Studi Roma, “La Sapienza”, Patricia Gabriele

issued her master’s thesis, entitled Kurihara Sadako: La Poesia della Genbaku Bungaku
introducing some of the most famous poems in Italian. It was published as a booklet at La
Sapienza University.

3.10 Korean

1.

Kurihara Sadako. Mire-nyn yogi-soputo shichak tenda | F¥lx Z 22 F % |. Transl. Kim Hak
Hyeon & %% %, the late professor of Momoyama Gakuin University between 1987-1994, and
later a professor of Chuo University between 1994-2000; however, at present it cannot be
confirmed whether and where this poem was published. The information about this translation
was found among other correspondance with Sadako Kurihara which is kept in the Sadako

Kurihara's Peace Library of Hiroshima Jogakuin University.

3.11 Marathi

1.

Toge Sankichi. Hiroshimacya Kavita [5#754]. Transl. Transl. Hideaki Ishida and Nirajam
Uzgare. Mumbai: Majestic Prakashan, 2000.

3.12 Polish

1.

Hara Tamiki. Kwiaty lata [ & ® 1t 1. [in:] Cier wschodzgcego storca (The Shadow of Sunrise).
Transl. Mikotaj Melanowicz. Warszawa: Ksigzka i Wiedza, 1972. Pp. 163-191.

. Hara Tamiki. To majq byé ludzie... [ 2 VF AR F 7 7 A . [in:] Wisnie rozkwitte posréod

zimy. Antologia wspoiczesnej poezji japoriskiej ([SWD XL 5 HMAHARLEFFE]. Transl
Kazuko Adachi, Wiestaw Kotanski, Tadeusz Sliwiak. Tokyo: Wydawnictwo Kokusai Bunka
Shuppansha, 1992. Pp. 280-281.

. Hara Tamiki. Kraina pragnien [ LBEOIE . Transl Urszula Styczek. [in:] Japonica, No. 5, Warszawa:

Wydawnictwo Uniwersytetu Warszawskiego, 1995. Pp. 91-96.

. Melanowicz, Mikolaj. Zagltada Hirosimy i literatura: portrety ofiar (The Destruction of

Hiroshima and Literature: Portraits of the victims). [in:] Literatura japorska. Warszawa:
Wydawnictwo Naukowe PWN, 1994. Pp. 272-276

A study on Japanese novelist who wrote about Hiroshima; a short fragment of Sumemr
Flowers included.

. Melanowicz, Mikotaj. Tbuse Masuji — autor ‘Czarnego deszczu' o zagtadzie Hirosimy

(Ibuse Masuji, the Author of Black Rain Writing about the Destruction of Hiroshima). [in:]

Japonskie narracje. Studia o pisarzach wspotczesnych. Krakow: Wydawnictwo Uniwersytetu
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Jagiellofiskiego, 2004. P. 215
A study on Masuji Ibuse’s writing but also mentioning shortly about Tamiki Hara.

6. Styczek, Urszula. Sladami pisarza Hara Tamiki (In the Footsteps of Hara Tamiki, the Writer).
[in:] Japonica, No. 3, Warszawa: Wydawnictwo Uniwersytetu Warszawskiego, 1994. Pp. 159-163.
A study on life and literary activity of Tamiki Hara.

7. Styczek, Urszula. Powojenna poezja Hary Tamiki (Postwar poetry of Hara Tamiki). [in:] Inishie
Manabi, Aratashiki Manabi. Studia japonistyczne dedykowane Mikolajowi Melanowiczow:.
[TWiZLzx TR, 57L& F%U,] (Japanese Studies dedicated to Professor Mikolaj
Melanowicz). Krakow: Wydawnictwo Uniwersytetu Jagiellonskiego, 2013. Pp. 203-216.

A study about Tamiki Hara’s postwar literary activity and life, including the translations of all
his postwar poetry.

3.13 Russian

1. Hara Tamiki. Jlemnue ysemor [ B DAL | Transl. JI. Yacosuruna (L. Chasovitina). [in:] SInonckas HoBemna
1945-1960 (Japanese short stories 1945-1960). Cocrasurens: I1. Iletpos. Mockea: U3narenscTteo
uHOCTpaHHoH suteparypsl, 1961. Pp. 366-379.

2. Hara Tamiki. Jaiime eoowuil [ 7K F F % 4 1, Beunas senens [ K8 O & & V) |, O6z0pesuiee depeso
[BE4 # BA N . Transl. Anaronuit Mamoros (Anatoliy Mamonov). [in:] Tpu nosma us Xupocumbt:
Tamuxu Xapa, Canxumu Toz2s, Mynsmocu ®yxazaéa (Three Poets from Hiroshima: Tamiki Hara,
Sankichi Toge, Munetoshi Fukagawa): nep. ¢ sn. Cocr., npenuci. Anaronuii Mamonos ; Iox pexn. E.
Bunokypos ; H.A. A6akymos. Mocksa : Hayka, 1970.

3. Hara Tamiki. Jlemmuue yeemor [ EDAE] Transl. L. Chasovitina. [in:] Xupocuma. Pomansi, pacckasvin cmuxu
(Hiroshima: Novels, Short Stories and Poems). Mocksa: XymosxecrBerras Jlurepartypa, 1985. Pp. 414-
426.

4. Hara Tamiki. Jaiime eoowil [7KF FH 4 |, 3ona [P 4 F |, Ha cknone must [ H 2 BV F 4 7 |,
Beunas zenens | FKIED A E Y |, O620pesuee depeso [t ¥ BIAK N |, Transl. Anatoliy Mamonow.
[in:] Xupocuma. Pomanwi. paccrazer cmuxu (Hiroshima: Novels, Short Stories and Poems). Mocksa:
XymosxecrBerHas JIureparypa, 1985. Pp. 548-550.

5. Toge Sankichi. Bepuume uenosexa [ % &+ ]. Transl. Anatoliy Mamonow. [in:] Tpu nosma u3z
Xupocumwi: Tamuxu Xapa, Cankumu Tozs, Mynsmocu @yxacasa (Three Poets from Hiroshima: Tamiki
Hara, Sankichi Toge, Munetoshi Fukagawa): nep. ¢ sm. Coct., npeauci. Anaronuit Mamonos ; Tlox
pen. E. Bunokypos ; H.A. AGakymos. Mocksa : Hayka, 1970.

6. Toge Sankichi. Bepuume uenosexa [ % B4 ], Ceson oens [ 96 DZFHi |, Manouu [ H W S WT- ],
Tens | 521, Yaviora [ P9 ], Hpuswie [ WOV . [in:] Xupocuma. Pomanwi pacckazvi, cmuxu (Hiroshima:
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Novels, Short Stories and Poems). Mocksa: Xynoxectsennas Jlureparypa, 1985. Pp. 536-547.

7. Kurihara Sadako. Japyiime nosyio aicusus! [ 2 F L ¥ A %*7 J. Transl. Anatoliy Mamonow. [in:]
Tpu nosma uz Xupocumor: Tamuxu Xapa, Canxumu Tozs, Mynsmocu ®@ykazasa (Three Poets from
Hiroshima: Tamiki Hara, Sankichi Toge, Munetoshi Fukagawa): nep. ¢ san. Cocr., npeauci.

Amnaronuit Mamonos ; [Tox pex. E. Bunokypos ; H.A. A6akymos. Mocksa : Hayka, 1970.

8. Kurihara Sadako. Japyiime nosyio ocusus! [ 2 F L ¥ A %*7 J. Transl. Anatoliy Mamonow. [in:]
Xupocuma. Pomanvt, paccxasvl, cmuxu. Mocksa: XynoskectBennast JIurepatypa, 1985. Pp. 560-561.

3.14 Serbian

1. Hara Tamiki. Zemlja koju srce zeli T-UEDE |, Letnje cveée [E DAL . [in:] ‘Oblaci pamte’ i druge
pripovetke o posledicama atomskog bombardovanja. Select.and intro. Kenzaburo Oe. Transl. Hirosi
Jamasaki Vukeli¢, Srba Mitrovi¢, Snezana Jankovié. Nowy Sad: Publikum, Sombor, 2000. Pp. 15-
39.

3.15 Slovakian
1. Hara Tamiki. Letné kvety. Transl. Kutka Karol. [in:] Revue svetovej literatury Bratislava: 1/1986.
Pp. 83-91.

3.16 Slovenian

1. Kurihara Sadako. “Naj se rodi" fvecer v kleti porusene zgradbe) T F L AN 721, Ko recemo
Hiroshima [t 23 < L\ & & ] Transl. Andrej Bekes.
The translation was read at the exhibition of sculptures by the Slovene sculptor Alojz Jerzi
in Museum of Contemporary Art in Tokyo devoted to peace and anti-nuclear movement, and
it should have been published in the catalogue of this exhibition in the early summer of 1981
or 1982; however, it cannot be confirmed so far. All the information was obtained from the
correspondence with the translator, a professor of Japanese Studies, University of Ljubljana,
Faculty of Arts, Department of Asian Studies.

3.17 Spanish
1. Hara Tamiki. Flores de Verano [ 2 ®Ft]. Transl. Yoko Ogihara, Fernando Cordobes, Editorial
Impedimenta, 2012.

3.18 Swedish

1. HaraTamiki. Ge mig vatten! T 7K F F % 4 1. Transl. Ann Margret Dahlquist-Ljungberg. [in:]
a booklet for an exhibition Hiroshima...Nagasaki...och vdr morgondag? Géteborg: 31 July- 28
August, 1983. P. 8.

2. Toge Sankichi. Morgon [¥] 1, Ge tillbaka folket [ F—H b % H 2 4 |. Transl. Ann Margret
Dahlquist-Ljungberg. [in:] Barnen i Stenen. Stockholm: P.A. Norsledt and Séners Férlag, 1983.
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Pp. 157-158, 161.
Note about Sankichi Toge in pp. 193-195.

3. Toge Sankichi. Ge tillbaka folket, August 6 [/N\H7~H |Transl. Ann Margret Dahlquist-
Ljungberg. [in:] a booklet for an exhibition Hiroshima...Nagasaki...och var morgondag?
Géteborg: 31 July- 28 August, 1983. Cover and p. 15.

4 . Kurihara Sadako. Vi skalige liv pé nyttl . F L A D72 ], Jag vill vara ett vittne om Hiroshima [ FA
35 B %S9 5 . Transl. Ann Margret Dahlquist-Ljungberg. [in:] Barnen ¢ Stenen. Stockholm:
P.A. Norsledt and Séners Férlag, 1983. Pp. 159-160, 162-163.

Note about Sadako Kurihara in pp. 193-195.

5. Kurihara Sadako. Jag vill vara ett vittne om Hiroshima. Transl. Ann Margret Dahlquist-
Ljungberg. [in:] a booklet for an exhibition Hiroshima...Nagasaki...och vir morgondag?
Gé6teborg: 31 July- 28 August, 1983. P. 2.

4. Conclusion

As for the present, I have found fifteen English studies and researches on the atomic bomb
literature and thirteen anthologies, in which — either the studies or the anthologies — there are
thirty eight translations of Tamiki Hara’'s works, thirteen translations of Sankichi Toge's works
and twenty five of Sadako Kurihara's works.

The works of these three writers have been translated into nineteen, mostly European
languages, including English, but also into some Asian languages such as Hindi and Chinese, but
the information whether the Korean translations of these three exists is still unconfirmed. As for
the time of translations, the English versions were the earliest, but relatively early, in the 60s or
the 70s the translations of Tamiki Hara's Summer Flowers were published in the former communist
countries such as the Soviet Union, East Germany, Hungary and Poland. After Kurihara's visit to
Germany promoting peace and abolition of the nuclear weapons in the 80s as well as the lectures
and reading her poetry in Cologne, Bonn and Berlin, plenty of her works started to be translated
into European languages such as Swedish, Finnish or German in the West Germany. She became a
very popular hibakusha (A-Bomb victim) poet among peace activists all over the world. Amazingly
new are the translations of Hara’s works into French, Spanish and Italian. However, an analysis of
the publishing history of the translation might be the subject of the next paper.

I am aware that this bibliography is still uncompleted as I have certainly omitted some
translations, especially of other foreign languages. The process of gathering information about old
and new translations is still going on. As I mentioned in the Preface, this article is a part of the
bigger project which is still to be published online. Sometimes I obtain information that is not fully
confirmed, like in the case of the Slovenian translations of Sadako Kurihara’s poems or her Korean

translations. The research is still being conducted.
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In the paper I am introducing the nineteen foreign translations of the works of the three most
representative authors of the atomic bomb literature, Tamiki Hara, Sankichi Toge and Sadako
Kurihara. I am also listing the studies in foreign languages about these three writers.
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